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Введение в Библейское толкование 

Часть 1
I.
Термины и определения
А.  “Герменевтика”

Слово “герменевтика” происходит от греческого , что означает “истолковывать” или “переводить” (Луки 24:27; Иоанна 1:42; 9:7; Евреям 7:2).  См. тж.  - “переводить” или “пояснять” (Матфея 1:23; Марк 5:41; 15:22, 34; Иоанна 1:38; Деяния 4:36; 13:3). Под герменевтикой в целом понимают общие принципы истолкования, или правила, необходимые для правильного понимания текста.  
Герменевтика подразделяется на следующие категории:

1.  “Общая герменевтика”:  фундаментальные принципы толкования, применимые к любым частям Библии – как к Новому, так и к Ветхому Завету – и к любым литературным жанрам: притчам, пророчествам, посланиям, историческим повествованиям и др.

2.   “Частная герменевтика”:  частные принципы, которые необходимо учитывать при толковании определенных библейских жанров (поэзии, притчей, пророчеств, повествований и т.п.). Они не противоречат принципам общей герменевтики, а дополняют их. Это специальные правила для толкования некоторых книг.

Частная герменевтика не отменяет и не исключает принципов общей герменевтики, хотя некоторые библеисты пренебрегают этим при толковании библейских пророчеств. Общие принципы (напр., принцип буквального толкования) откладываются в угоду правилам иного характера (напр., аллегорическому толкованию). Некоторые утверждают, что это вполне справедливо и требуется особенностями жанра. Однако такой подход сомнителен и далек от объективности, ибо позволяет толкователю менять герменевтические принципы так, как удобно для получения требуемых результатов.

Без герменевтики не обойтись. Ее правила помогают перекинуть мостик между не богодухновенным и не всеведущим толкователем и автором Святого Писания. Бернард Рамм (Протестантские принципы толкования Библии, 4) пишет:

“Люди одного возраста и сходной культуры, происходящие из одного географического региона, обычно понимают друг друга без особых затруднений. Принципы понимания смысла сказанного складываются еще в раннем детстве и связаны с формированием речи, так что к зрелому возрасту они становятся настолько естественными, что человек о них даже не задумывается. Но в тех случаях, когда толкователь отделен от автора текста культурными, историческими и географическими отличиями, его задача становится очень и очень непростой. И чем больше отличия, тем сложнее задача толкователя. Читая Библию, мы берем в руки книгу, во многом отличную от привычной нам культуры”.

«Отличия», которые приходится учитывать толкователю, включают в себя:

1. Язык.  Первое, и наиболее очевидное отличие.  Ветхий Завет писался на еврейском и (частично) арамейском языках; Новый Завет был написан на греческом языке эпохи .  К этой же категории отнесем различные литературные жанры.  Некоторые жанры библейских текстов мало знакомы современным толкователям.

2. Культура, обычаи и традиции.  Многие из описываемых в Библии событий и явлений могли бы показаться странными современному человеку, что объясняется огромной пропастью между современной и древней культурами. Жителям Среднего Востока легче понять библейские обычаи и традиции, а европейцам, американцам, африканцам и жителям Дальнего Востока – труднее. Плюс к тому, горожанам бывает сложнее проникнуться духом того времени, чем людям, выросшим в сельских условиях и знакомому с аграрной культурой.

3. География.  Библейская география освещает ярким светом мостки, на которых происходили действия Божьей пьесы. Однако большинство толкователей плохо представляют себе фигурирующие в Библии географические объекты.  
4. История.  Библейские времена отстоят от наших на многие столетия. И даже при сносном знакомстве с оригинальными языками, обычаями, традициями и географией Писаний, трудно преодолеть огромную историческую пропасть. 

	Четыре “пропасти”, которые должен преодолеть толкователь

	Язык/литературные особенности 
	Культура
	География
	История


Цель герменевтики – вложить в руки толкователя все необходимые инструменты для преодоления этих «пропастей».

Б.  “Экзегетика”

Слово «экзегетика» представляет собой транслитерацию греческого слова , происходящего от глагола  (Луки 24:35; Иоанна 1:18; Деяния 10:8; 15:12, 14: 21:19), который в буквальном переводе означает “выводить” ( [“из“ ~ приставке “вы-”] и  [“веду”]).  

Таким образом, экзегетика означает применение герменевтических принципов к оригинальному тексту Священного Писания с целью вывести, или обнаружить, его истинное значение.  

“Экзегетика” этимологически противоположна “эйзегетике” (), т.е. искусственному “введению” чуждого тексту значения.  Эйзегезой называют навязывание тексту смысла, не подразумевавшегося автором.

Рабочим материалом для экзегетики, в конечном итоге, служат языки подлинников:  еврейский и арамейский для Ветхого Завета и греческий для Нового Завета.  

Экзегетика – это наука и искусство:

·  Это наука, потому что основывается на объективных герменевтических принципах, имеющих четкое определение и объяснение. Экзегеза настолько хороша, насколько хороши стоящие за ней герменевтические принципы.  
· И это искусство, потому что применение герменевтических принципов требует опыта. Хотя сами по себе принципы вполне объективны, их применение требует навыка и способностей, которые у различных толкователей неодинаковы.   

Экзегезой называют как процесс, так и конечный результат:

· Это процесс, потому что применение герменевтических принципов происходит постепенно, по определенной методике.  Для экзегезы нужно время, силы и немалое усердие.

· И это конечный результат – продукт толкования. Толкователи часто сравнивают и обсуждают точность чьей-либо экзегезы.

В.  “Смысл”  

Обнаружение смысла библейского текста – первостепенная задача экзегетики. Изучая Священное Писание, человек в процессе экзегезы применяет герменевтические принципы, чтобы найти смысл сказанного. Что же такое «смысл»? Смысл – это то, что хотел сказать автор. Иными словами, это авторский замысел.  Проводя экзегезу, нужно ставить перед собой два вопроса:  

· “Что автор хотел сказать этими словами?” 

· “Что должны были понять из сказанного первые читатели?”

Хирш-мл. (E. D. Hirsch, Jr.) совершенно справедливо заметил, хотя и по поводу светской литературы, что смысл вкладывается в текст автором. В своей книге «Обоснованное толкование» (Validity in Interpretation, стр. 5-6) он пишет:

“Убрав из рассмотрения автора, критики узурпировали его место, что и привело к современным недоразумениям в теории интерпретации текстов. И если раньше был один автор, то сейчас их словно бы стало много, при этом каждый претендует на истину в последней инстанции. Забвение об авторе в процессе перевода или толкования лишает нас единственно верного критерия, придающего толкованию вес… Если смысл текста может не совпадать с авторским, тогда ни одно толкование не объективно, ибо смысл изначально расплывчат и не может быть точно определен”.

Поскольку смысл текста определяется тем, что хотел сказать автор (а не тем, что толкователю хотелось бы в нем увидеть), один и тот же текст может иметь лишь одно значение – вложенное автором. Это называется принципом единозначности. Иначе говоря, смысл библейского текста не зависит от толкователя, культуры или времени. Он постоянен, неизменен, навеки фиксирован на страницах Священного Писания. Любые теории о «многозначности» текста или о «тайном смысле» (неизвестном автору), должны быть отвергнуты.

Поскольку каждое предложение и каждый отрывок в Священном Писании имеет одно значение, толкователь должен стремиться к наибольшей объективности в обнаружении этого смысла. К тексту следует подходить без предубеждения, стараясь определить, что хотел сказать автор.  Вероучение подчинено тексту Писания, а не наоборот.  
Г.  “Толкование”  

Поскольку смысл текста определяется авторским замыслом, толкование должно быть направлено на обнаружение того, «что Бог сказал в Священном Писании», на «определение смысла Божьего Слова» (Бернард Рамм Протестантские принципы толкования Библии, 2).  Иными словами, толкование – это процесс выяснения авторского замысла. 

Толкование лишь тогда будет точным, когда исследователь будет понимать написанное так же, как сам написавший.

Д.  “Применение”

Проведя экзегезу текста и руководствуясь при этом здравыми герменевтическими принципами, тщательно выверив его значение, толкователь должен соотнести смысл сказанного с обстоятельствами своей жизни и жизни других людей. Применение – это подчинение фактам, обнаруженным в процессе экзегетического исследования. 

ВАЖНАЯ АКСИОМА:

Каждый текст имеет только одно значение, но может иметь множество применений (практических выводов).

Таким образом, применение не должно влиять на ход экзегетического процесса; о нем следует думать лишь по завершении экзегезы. С другой стороны, без правильного применения экзегеза – лишь упражнение для ума.  Праведный толкователь стремится не только понимать Слово Божье, но и исполнять его (Иакова 1:22-25)!

Хотя применение стоит отдельно от толкования, оно с ним неразрывно связано, поэтому применение должно диктоваться и контролироваться толкованием. Другими словами, практические выводы из данного отрывка должны напрямую вытекать из результатов экзегетического исследования. К сожалению, хотя многие толкователи приходят к правильным экзегетическим выводам, предлагаемое ими применение оставляет желать много лучшего, так как библейские истины они почему-то относят к ситуациям, Библией не предусмотренным.  А это приводит к своеобразному легализму – когда проповедник, опираясь на власть Писания, навязывает то или иное требование, которое самим Писанием не было предусмотрено. 


Е.  “Экспозиция”

Вебстерский универсальный студенческий словарь (Webster’s Universal College Dictionary, 1997, стр. 282) дает такое определение слову «экспозиция»:  объяснение, подробное изложение, описание.  Экспозиция Писания, таким образом, - это детальное разъяснение смысла сказанного с учетом контекста.

Экспозиционная проповедь – это тип проповеди, при котором систематически объясняется смысл одного раздела Писания. При этом глубоко, проницательно и с чувством излагаются результаты экзегетических исследований проповедника.  Экспозиционную проповедь следует отличать от тематической, в которой объединяются несколько отрывков Писания, связанных между собой (иногда достаточно произвольно) некой общей темой, и от гомилии (свободной проповеди, или проповеди-беседы), в которой отрывок Священного Писания становится своеобразным трамплином к беседе о той или иной доктрине.

Д-р Ричард Мейхью в книге «Возвращение к разъяснительной проповеди» (Richard Mayhue, “Rediscovering Expository Preaching,” in Rediscovering Expository Preaching, стр. 12-13) перечислил следующие характеристики экспозиционной проповеди:

1.  Основывается исключительно на Священном Писании.

2.  Основные идеи извлекаются из Библии при помощи строгого экзегетического исследования.

3.  Писание толкуется в буквальном смысле, с учетом контекста.

4.  В проповеди ясно излагается смысл, заложенный в соответствующее место Писания Богом.

5.  Объясняется применение истин Писания в современных ситуациях.

Таким образом, экспозиционная проповедь хороша ровно настолько, насколько хороша экзегеза проповедника. Если при толковании Библии используются ошибочные герменевтические принципы, то и экспозиция Писания будет полна ошибочных, ложных выводов. Кто хочет стать хорошим проповедником, тот должен больше внимания уделять герменевтике.  

Уолтер Кайзер-мл. в одной из своих книг (Walter C. Kaiser, Jr., Toward an Exegetical Theology ~ «Экзегетическое богословие», стр. 45) пишет о целях толкователя:  “Единственная задача проповедника – как можно доходчивей донести, что хотел сказать автор библейского текста. Толкователь обязан знакомить слушателей с текстом, а не со своими предрассудками, чувствами, мнениями или беспокойствами. В обратном случае он станет заниматься эйзегезой, т.е. привязывать к тексту собственные идеи.”

II.
Единственно верный метод:  грамматико-исторический 

A.  Определение
Как явствует из названия, “грамматико-исторический” метод экзегезы заключается в исследовании лингвистических принципов и исторических фактов, с целью определить заложенный автором смысл текста.  

С одной стороны, при таком подходе Библия толкуется так же, как и любая другая книга. В этом методе нет мистики или аллегории – он опирается на здравый смысл – т.е. на принципы кодировки и нахождения смысла, которыми мы пользуемся в обычной жизни.    

Однако хотя эти принципы обыденны и применимы к любой другой книге, к Библии они применяются с уникальной исходной посылкой.  В то время как все остальные книги принадлежат перу человека, и потому в той или иной степени содержат неточности и ошибки, Библия богодухновенна, и потому безошибочна. Слова Божьи в ней переданы точно и неискаженно, хотя и при посредстве земных авторов.  Сказать проще,  “Слово Божье есть истина!” (Иоанна 17:17).  Исходным пунктом при грамматико-историческом толковании Библии, таким образом, будет то, что толкуем мы непогрешимое Слово Божье. А раз непогрешимое, значит, и авторитетное. 

Учитывая этот исходный пункт, Роберт Томас (Robert L. Thomas, Introduction to Exegesis, стр. 24) дает такое определение грамматико-историческому методу: «изучение богодухновенного Писания с целью найти истинный смысл текста, под руководством Духа Святого и при помощи грамматических принципов и исторических фактов.”

ВНИМАНИЕ:  грамматико-исторический метод не следует путать с так называемым «грамматико-историко-богословским» методом, в рамках которого исходные богословские убеждения становятся неотъемлемой частью толкования, а также с «грамматико-историко-критическим» методом, который во многом опирается на «высокую» критику Писания (критику формы, источников, редакционную и жанровую критику и др.).

Б.  Основные принципы
1.  Исторические факты
Уолтер Кайзер (Walter Kaiser, Towards and Exegetical Theology, стр. 88) поясняет:  “Исторический смысл – это значение текста, полученное с учетом тщательного анализа времени и обстоятельств, сопровождавших написание книги.”  Этот аспект грамматико-исторического метода связан с изучением исторической подоплеки исследуемого текста.  Толкователь должен постараться найти ответы на такие вопросы, как:

· Авторство – кто и каков автор книги?

· Дата написания – когда книга была написана?

· Место написания – где была написана книга?

· Адресат или первые читатели – кому книга предназначалась?

· Цель – для чего книга была написана?

Ответ на все эти вопросы послужит прелюдией к самому тексту. В некоторых случаях, если текст сообщает какую-либо историческую информацию, может понадобиться более подробное и точное историческое исследование. 
2.  Грамматические принципы
Слово «грамматико-» в названии данного метода означает исследование значения слов и их взаимосвязи в предложении. Каждое предложение понимается в прямом, обычном, буквальном смысле.  Для этого нужно быть знакомым с оригинальными языками Писания и внимательно изучать слова и грамматическую структуру текста.  

а)  Значение слов (лексический анализ)
Каждое слово имеет определенное (не безграничное) смысловое поле.  Обязательно нужно подумать, почему автор (руководимый Духом Святым) избрал именно эти слова.

Далее нужно исследовать каждое слово в тексте и определить, какие из них играют ключевую роль в ходе рассуждений автора. Определив ключевые слова, толкователь должен проверить, в каком смысле они используются этим же и остальными авторами в других местах Писания, как они понимались в современном писателю мире.   

Лексический анализ представляется тем более важным, если мы верим в вербальную богодухновенность – в то, что каждое слово было вдохновлено Богом (вербальная богодухновенность, или теория полной богодухновенности).

б)  Взаимосвязь слов в предложении (синтаксис)
Каждое слово само по себе может иметь некую совокупность значений, но его конкретный смысл (или оттенок смысла) ограничен окружающими словами (контекстом). Смысл текста напрямую связан с грамматическими отношениями всех слов в предложении. 

В конечном итоге, чтобы быть хорошим экзегетом, нужно быть хорошим лингвистом.

3.  Принцип “предшествующего откровения”
Вдобавок к исследованию фактов истории и грамматических особенностей текста, иногда нужно учитывать принцип «предшествующего откровения» - какие богословские истины могли (а какие не могли) повлиять на автора в процессе написания этих строк?

Уолтер Кайзер (Walter Kaiser, Toward an Exegetical Theology) дает весьма полезный комментарий.  Этот принцип “носит исключительно диахронический (греч., букв.:  ‘через время, с течением времени’) характер; развитие богословской мысли согласно с ним изучается и систематизируется по периодам времени” (стр. 90).  Далее он продолжает:  “К услугам библейского богословия экзегету приходится прибегать, когда слово, концепция или цитата в том или ином отрывке выдает мысль автора об известных ранее библейских истинах, желание дополнить или развить предыдущее откровение” (стр. 90).

Иными словами, принцип предшествующего откровения утверждает, что следует помнить о том влиянии, которое оказало на автора предшествующее ему Писание. На наличие такого влияния могут указывать слово, концепция или прямая цитата из предшествующих Писаний, ссылка на какое-либо событие в прошлом. 
Пример: 

Как отмечает Кайзер, применять этот принцип следует очень осторожно:  

1)  Лишь предшествующие в хронологическом порядке места Писания могут и должны учитываться при экзегетическом исследовании.  На автора не могли повлиять идеи из более поздних книг, поскольку они тогда еще не были написаны! Этот принцип предостерегает от довольно распространенной ошибки, когда из Ветхого Завета проповедник вдруг начинает выводить новозаветные истины.  

2)  Не следует также преувеличивать влияние предыдущих Писаний на автора или искать это влияние там, где ничто в тексте на него не указывает. Другими словами, если контекст не заставляет предположить, что автор ссылается на какое-либо учение, слово или обетование предыдущего откровения, толкователь не должен давать волю фантазии. Не следует «находить» в тексте какое-то новое, чуждое автору значение. 

4.  Подведем итог: три вида контекста, в которых работал автор








a)  ИСТОРИЧЕСКИЙ (влияние культуры, обычаев, исторических событий и географических объектов на автора).




b) ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ (как автор понимал и употреблял те или иные слова и грамматические конструкции; как их должны были понимать первые читатели).








c) Контекст ПРЕДШЕСТВУЮЩЕГО ОТКРОВЕНИЯ (влияние предыдущих Писаний на автора — слова, концепции или события из предшествующего откровения, на которые автор прямо ссылается или которые косвенно фигурируют в его  аргументах).

5.  Значение грамматико-исторического метода
Мильтон Терри (Biblical Hermeneutics, стр. 205) так выразил суть грамматико-исторического метода в толковании:  любое место Священного Писания может иметь одно, и только одно, значение. Далее Терри пишет:  “Фундаментальный принцип грамматико-исторического толкования заключается в том, что слова и предложения в данном контексте могут иметь только один смысл. Стоит им пренебречь, и мы окажемся в океане неопределенности и пустых домыслов.”


III.
Ступени правильного толкования

A.  Наблюдение


2. Определение

Наблюдение – это «искусство познания», или «искусство замечать детали».  Ключевой вопрос, на который необходимо найти ответ на данной стадии исследования, - «что говорит текст?».  Этот шаг помогает обнаружить первичные факты.  Роберт А. Трэйна (Traina, Methodical Bible Study, 48) пишет:  «Наблюдатель впитывает в себя информацию, как губка».

2.  Цель

Цель этой стадии историко-грамматического исследования Библии заключается в том, чтобы «дать толкователю возможность глубже окунуться в текст, познакомиться с его особенностями и деталями, нуждающимися в дальнейшем толковании» (Роберт А. Трэйна, Methodical Bible Study, 31). Таким образом, наблюдение подготавливает кирпичики, из которых впоследствии выстроится картина полного значения текста. В процессе наблюдения собираются данные, которые будут анализироваться на стадии толкования.
4. Предварительные требования

а)   Желание 

Без желания узнать что-то новое не удастся заметить многого. «Пусть вашими глазами руководит воля, и тогда они станут прожектором, способным в самом обыденном и знакомом увидеть неописуемые сокровища» (Traina,  Methodical Bible Study, 32).

б)   Приверженность точности

Этот аспект хорошо проиллюстрирован в рассказе «Студент, рыба и Агассис» в книге Мэйхью «Как самому толковать Библию», а также в книге «Возвращение к разъяснительной проповеди» под ред. Джона МакАртура [стр. 200-202].
в)   Постоянство в исследовании

Для того, чтобы наблюдение было эффективным, нужны дисциплина и терпение. Божья истина – это драгоценность, и нужно помнить, что её постижение не даётся дёшево.  Один проповедник справедливо подметил:  «Чтение Библии требует не моментальной фотосъёмки, а длительной экспозиции». 

Примечание:  многие проповеди потому бедны содержанием и не оказывают должного влияния, что проповедник был невнимателен к тексту. От первой стадии, наблюдения, зависит очень и очень многое.

Упражнение на наблюдательность:

Сколько квадратов вы видите на рисунке?




4.  Процесс НАБЛЮДЕНИЯ.

Шаг №1:  читайте, читайте и еще раз читайте!!
Важность многократного прочтения всей книги невозможно переоценить. Проповедники очень часто делают одну и ту же ошибку, не уделяя при толковании Писания должного внимания предшествующему и последующему контексту изучаемого отрывка. Неоднократно перечитывая книгу от начала до конца, толкователь знакомится с ходом мысли автора и с тем, какую роль исследуемый текст играет в общем контексте книги.

Ещё одна цель многократного прочтения книги – понимание исследователем общей цели её написания. Кроме того, уделяя достаточно внимания чтению текста, толкователь знакомится с различными темами и вопросами, затрагиваемыми автором, ключевыми персонажами, обсуждаемыми проблемами, структурой книги, повторяющимися словами и фразами и т.п. Библия состоит из множества книг, книги же должны читаться и пониматься во всей их целостности.

Шаг №1-а.   Чтение для общего ознакомления

Первые несколько прочтений книги должны быть направлены на ознакомление с содержанием, целью, основной темой и  главной идеей книги. Прежде чем приступить к изучению деталей, исследователь должен увидеть общую картину. 

На данном этапе рекомендуется несколько вариантов чтения: 

· Полное прочтение книги за один присест

· Чтение книги в разных переводах

· Прослушивание книги в аудиозаписи

· Чтение книги вслух

· Чтение, сопровождаемое короткими заметками в тетради

Изучение общей картины книги перед анализом ее частей иногда называется «синтетическим методом». В поддержку этого метода, д-р Джэймс М. Грэй (James M. Gray, How to Master the English Bible, 34) написал:  «Многие книги Библии имеют единую нить, проходящую через всё их содержание – центральную мысль, вокруг которой вращаются все остальные идеи. Уловить эту нить, ухватиться за главную идею совершенно необходимо, чтобы увидеть целое во всей его полноте».

Шаг №1-б.  Дальнейшее чтение для выявления частных деталей. 
На этой стадии наблюдения исследователь должен внимательно и терпеливо прочитать книгу еще несколько раз, чтобы познакомиться с её характерными особенностями.

Важные ступени на этом этапе:

· Отметьте основные разделы книги (см. переходные слова и предложения)
· Озаглавьте эти разделы
· Выделите повторяющиеся или схожие слова
· Отметьте повторяющиеся идеи и принципы
· Выделите контрасты
Примечание: так как деление книг на стихи и главы было введено позднее (в богодухновенном оригинале его не было), то на этот признак не всегда можно полагаться при определении логических единиц текста.

При каждом прочтении необходимо стараться избежать опасности привыкания к тексту. Нужно воспитывать в себе любознательность и заинтересованность. Один богослов подметил: «Первейший враг исследования Библии – ощущение, что нам уже все известно».

В конечном итоге, многократное прочтение книги – важнейшая ступень в подготовке к экспозиционной проповеди.  
Если цель проповеди заключается в последовательном изъяснении текста всей книги стих за стихом, то крайне необходимо, чтобы проповедник был досконально знаком с ходом мысли автора.  Рассказывают, что один из экспозиторов 19-го столетия прочитывал книгу сорок раз до того, как начать проповедовать по ней стих за стихом. Другие благословенные проповедники известны тем, что наизусть заучивали книгу, на которую намеревались проповедовать. Несомненно, что такое близкое знакомство с текстом способствовало составлению сильных проповедей.


ШАГ №2:  определение цели книги

Прежде чем приступить к изучению конкретного отрывка, очень важно понять, какова общая цель книги. Толкователь должен ответить на вопрос: «Для чего пишет автор? На какой главный вопрос он старается ответить? Какую проблему он старается решить?»

 В некоторых случаях цель может быть ясно указана самим автором (например, Лук. 1:1-4). В других случаях определение общей цели книги вызывает определённые трудности. Уолтер Кайзер (Walt Kaiser, Towards an Exegetical Theology, 79) дает четыре совета, помогающих определить главную цель изучаемой книги:

а)  Прежде всего необходимо посмотреть, не указана ли цель книги самим автором во вступлении, заключении или в основном тексте (Лук. 1:1-4).

б)   Изучение частей книги, представляющих собой практические призывы и наставления автора. Особенно это касается новозаветных посланий. Важно определить, в каких практических сферах автор применяет истины, представленные им в доктринальной части книги. Обычно наставление автора отражает главную цель написания книги. 
в)   Для того, чтобы определить цель исторических/ повествовательных книг, очень важно заметить, какие детали исторических событий автор посчитал нужным упомянуть и как он организовал их в книге.  
г)   В некоторых книгах не содержится ясных намёков на то, какова основная тема. Для работы с такими книгами исследователю необходимо глубоко изучить отдельные темы книги и проследить, как они взаимосвязаны друг с другом.  Кроме того, нужно изучить всю информацию о взаимоотношениях автора данной книги со своими читателями, имеющуюся в других книгах Библии. Только после сравнения и анализа всей доступной информации можно представить себе ясную картину об истории и цели написания данной книги. 
В конечном счете, если вы думаете, что знаете цель  книги, но не можете сформулировать ее ясно, вы, скорее всего, обманываетесь. Кто ясно понял цель книги, тот способен кратко ее сформулировать: «Эта книга – о том-то и том-то».


ШАГ №3. Составление общего плана книги

После того как книга много раз внимательно прочитана и определены её основные разделы и цель, исследователь должен изучить, как автор достигает эту цель. Для этого необходимо составить общий план развития мысли, который позволит проповеднику посмотреть «с высоты птичьего полёта» на то, как развиваются отдельные части книги и как исследуемый текст вписывается в её общую структуру и содержание. 

Уолтер Кайзер (Kaiser, Towards an Exegetical Theology, 69) подчёркивает важность подобного плана: «Хороший исследовательский подход требует, чтобы детали текста рассматривались в свете всего контекста. Если исследователь не будет иметь представления, как начинается и развивается основная мысль текста, изучение деталей не будет иметь смысла. Эта способность – способность сформулировать, о чём говорит каждый раздел книги и что вносит в развитие этой темы каждый параграф – одно из наиболее важных качеств толкователя. Если экзегет потерпит поражение на этом этапе, всё остальное, что он будет делать, будет просто пустой тратой времени и сил.  


Далее, сравнивая процесс составления плана книги с рентгеновским снимком, на котором виден скелет пациента, Мортимер Дж. Адлер (Mortimer J. Adler, How to Read a Book, пересмотренное и дополненное издание, 75) пишет: «Любую книгу нужно читать «глазами рентгена», ведь чтобы понять книгу, нужно прежде всего увидеть ее структуру». Чтобы помочь читателю уверенней определять структуру книги, Адлер (с. 84) предлагает следующую формулу: «(1) Автор написал книгу в пяти частяха: первая часть говорит о том-то и том-то, вторая – о …, третья – о …, четвертая – о … и пятая – о … . (2) Первая из главных частей включает три раздела, первый из которых говорит о …, второй – о …, а третий – о … . (3) Первый раздел первой части включает четыре пункта: A, B, C и D; и т.д. и т.п.».

Планы нескольких библейских книг, приведенные ниже, послужат примерами. Следует отметить, что на этой стадии исследования нам важен лишь общий план. Более подробный и более точный план появится позднее, по мере углубления в детали книги.

Общий план книги Бытие:

I. Период начальной истории (1:1-11:9)

A. Сотворение неба и земли (1:1-2:3)

B. Сотворение первых людей (2:4-4:26)

C. Родословие Адама (5:1-6:8)

D. Родословие Ноя (6:9-9:29)

E. Родословие Сима, Хама и Иафета (10:1-11:9)

II. История патриархов (11:10-50:26)

A. Родословие Сима (11:10-26

B. Родословие Фарры (11:27-25:11)

C. Родословие Измаила (25:12-12:18)

D. Родословие Исаака (25:19-35:29)

E. Родословие Исава (36:1-37:1)

F. Родословие Иакова (37:2-50:26)

Примечание: внимательный читатель обратит внимание на повторяющиеся слова «таково происхождение/ вот родословие / житие» в начале каждого раздела.

Общий план послания к Галатам

I.   Биография Павла как защита Евангелия (1:1-2:21)

II.  Учение Павла как защита Евангелия (3:1-4:31)

III. Жизнь Павла как защита Евангелия (5:1-6:18)

Хотя при изучении любого отрывка важно составить свой план, основанный на сделанных во время чтения книги наблюдениях, по составлении своего плана будет полезно сравнить его с планами, предлагаемыми другими проповедниками. Их можно найти во вступительных статьях к комментариям на каждую книгу, в «Учебных Библиях» и других источниках.


ШАГ №4.  Исследование исторического фона книги
После подробного ознакомления с содержанием и структурой книги можно переходить к исследованию исторического контекста книги. При этом в первую очередь нужно посмотреть, какую историческую информацию можно извлечь из самой книги. Полезно обратить внимание на следующие моменты:

· Авторство – кто автор книги?

· Время написания – когда книга была написана?

· Место написания – где книга была написана?

· Читатели – кому адресована книга?

· Исторический контекст – какие события описаны в книге?

Изучив всю информацию, доступную из самой книги, необходимо обратиться к дополнительным источникам, таким как:

· Библейские словари, справочники и энциклопедии (см. по наименованию книги: «Колоссянам», или по названию города: «Колоссы», или по имени человека: «Епафрас»).

· Вступительные статьи в комментариях, где обычно указана историческая информация о книге.

· Книги по истории Ветхого и Нового Завета.

· Библейские атласы (чтобы увидеть местонахождение автора, описываемых событий и людей, которым адресовано послание).

Такую информацию необходимо переписывать четко и подробно, с целью ее использования в будущем.


ШАГ №5.  Анализ текста

После тщательного ознакомления с общим и историческим контекстом книги можно перейти к анализу самого текста.  

Шаг №5-а.  Перепишите текст.

Напишите изучаемый текст на чистом листе бумаги, оставляя достаточно места между словами и строчками для дальнейших заметок. См. ниже примеры по Деян. 1:8 и 2 Тим. 3:15-16.

Шаг №5-б.  Определите части речи.
Цель этой части исследования – найти составные части каждого предложения. Для этого можно пользоваться уже переписанным вами текстом. Для каждой части речи должны использоваться одни и те же условные обозначения (овал, квадрат, подчеркивание и т.п.). Если появляются какие-то наблюдения о роли, которую эти части речи играют в предложении, их тоже лучше всего записать.  

В русском языке существуют следующие части речи:

· Существительные (в предложении могут стоять на месте: подлежащего, прямого или косвенного дополнения и т.п.)
· Глаголы (включая особую группу инфинитивов)
· Причастия
· Деепричастия
· Местоимения (личные, относительные, указательные, возвратные, вопросительные и др.)
· Прилагательные
· Наречия 
· Числительные
· Предлоги
· Союзы 
· Частицы
· Междометия.
Шаг №5-в.  Задавайте вопросы

The student must then approach the text with the mind of a meticulous investigator.  (It is important to remember that it is not the objective of the interpreter to answer interpretive questions or form conclusions at this stage.  It is rather to simply gather the “raw data”—to answer the question, What does the text say?  In the “Interpretation” stage later, the interpreter will then ask the question, What does the text mean?)

Необходимо подходить к тексту с позиций дотошного следователя.  (Важно отметить, что цель проповедника на данном этапе – не ответить на поставленные вопросы и не придти к каким-то выводам, а просто собрать «сырую» информацию – увидеть, что говорит текст. Вопрос «что текст означает?» будет задаваться позднее, на стадии толкования.)

Знаменитому писателю Р. Киплингу принадлежат следующие строчки: 

«Верные слуги со мною везде,

У них я учился всегда.

Вот их имена: Что и Где,

Кто, Как, Почему и Когда».

Шесть лучших друзей проповедника на стадии наблюдения – это вопросы: кто, что, где, когда, почему и как? С этими вопросами и нужно обратиться к тексту, медленно и кропотливо отвечая на них и записывая все свои наблюдения.

· КТО?  Этот вопрос помогает увидеть основных действующих лиц. Кто они? Как они охарактеризованы? Что о них говорится? Каковы их действия?

Прекрасный пример, позволяющий попрактиковаться в задавании этих вопросов, - 11 глава послания к Евреям. Выпишите все имена, упоминаемые автором.

· ЧТО? Что происходит? Что описывается? Что подчёркивается? Что утверждается/отрицается? Что поощряется/осуждается? Чего недостает? Что в тексте обычного и что необычного?

· ГДЕ?  Этот вопрос направлен на определение географического контекста. О какой местности идёт речь? Где находятся лица, описываемые в тексте? Откуда они пришли?  Куда они направляются? Где находится автор? Где находились первые получатели послания? Как описывается данная местность?

Обратите внимание на важность географических данных в Иоанна 4:4 для понимания общего контекста Иоанна 4:1-42.

· КОГДА? Этот вопрос помогает определить, в какое время произошли те или иные события или были сказаны те или иные слова, упомянутые в тексте. Когда данное учение было представлено? Когда произошло это событие? Как оно связано со временем других событий? Что произошло до данного события? Что произошло после?

Обратите внимание на важность времени в Марка 1:35 по отношению к предыдущему контексту.

· ПОЧЕМУ? Этот вопрос направлен на выявление причинно-следственных отношений. Почему это произошло? Почему Христос так ответил? Почему Бог так поступил?

· КАК? Этот вопрос направлен на обнаружение механизма или образа действия. Как это произошло? Кто ответственен за происшедшее? Какие потребовались средства для выполнения этого действия?

Шаг №5-г. Биографический анализ (если уместно)

На данной стадии исследователь должен собрать всю информацию об упоминаемых в книге лицах. Предметом изучения может быть автор, получатель(и) книги, ее персонажи или любые лица, в ней упомянутые (разумеется, в контексте данного отрывка).    

Модель биографического анализа, приведённая ниже, заимствована из книги Г. Осборна и С. Вудварда «Руководство по изучению Библии» (Grant R. Osborne & Stephen B. Woodward, Handbook for Bible Study), с. 76-78:
  I.  Семейное наследие

A.  Прародители

B.  Родители

C.  Братья и сёстры

D.  Семья

E.  Родственники 

 II.  Место рождения и смерти и их описание 

A.  Место

1. Название

2. Значение (историческое, географическое, политическое)

3. Характеристики (город? село? деловой центр? и т.п.)

4. Культурные особенности

B.  Рождение

1.  Значимость

2.  Необычные события при рождении

3.  Необычные или просто важные свидетели

C.  Смерть

III. Особенности детства

IV. Значимые события жизни

A.  Первая встреча с Богом

B.  Обращение

C.  Призвание (на служение)

D.  Критические ситуации и их разрешение

  V.  Служение/ род занятий 

  A.  Характер служения или работы

  B.  Продолжительность

  C.  Месторасположение

  D.  Препятствия

  E.  Послушание 

  F.  Непослушание

  G.  Влияние (при жизни или после смерти)

 VI.  Характеристики

  A.  Влияние на формирование характера (семья, происхождение,    культура, и т.д.)

  B.  Физические черты

  C.  Положительные качества

1.  Честность

      2.  Способность к лидерству

 


      3.  Послушание 

      4.  Мудрость/интеллект

      5.  Мужество

6.  Благочестие (молитвенная жизнь, вера, служение, жертвенность)

      7.  Эмоции

      8.  Любовь

   D.  Отрицательные качества

      1.  Ненадёжность

      2.  Гордыня

      3.  Неразумие

      4.  Нечестивость 

      5.  Эмоции

      6.  Самолюбие

      7.  Плохие привычки

   E.  Тяжелые грехи 

      1.  Их природа

      2.  Приведшие к ним шаги

      3.  Влияние на жизнь

   4.  Влияние на других

   F.  Великие достижения

      1.  Их природа

      2.  Приведшие к ним шаги

      3.  Влияние на жизнь

   4.  Влияние на других 
      VII.  Взаимоотношения с другими людьми

     A.  Друзья

     B.  Сотрудники

     C.  Соседи

     D.  Незнакомцы

          VIII.  Отношение к книге — какую роль данный человек играет в контексте всей книги?

ШАГ № 5-д.  Построение синтаксической схемы текста.

После того, как найдены и идентифицированы все части текста, можно проиллюстрировать структуру предложений графически. Эта ступень называется диаграмматическим анализом. Есть два основных вида диаграмм:

(1) структурная, или блочная – позволяет увидеть общую структуру параграфа;

(2) линейная – позволяет детально проанализировать, как взаимосвязаны между собой все части предложения. 

Главная идея блочной диаграммы заключается в том, что каждое предложение или фраза записываются в том порядке, в каком они находятся в тексте. Каждая синтаксическая единица (например, простое предложение в составе сложного) записывается отдельной строчкой. Главная мысль пишется с левой стороны, а видоизменяющие или дополняющие ее второстепенные мысли записываются с отступом вправо. Стрелки указывают на связь второстепенных мыслей с главной.

Главная идея линейной диаграммы заключается в том, чтобы показать связь каждого слова с другими частями предложения. Первоначальный порядок построения текста нарушается ради того, чтобы можно было построить наиболее точное графическое изображение слов автора и их речевой взаимосвязи. В отличие от блочной диаграммы (показывающей полную картину как бы издалека), линейная диаграмма позволяет увидеть картину по частям, но точнее, в большем приближении.

Степень, до которой можно схематизировать текст, зависит от личных способностей студента. Даже самая простая диаграмма может помочь студенту, который плохо знаком с диаграммическим анализом. Цель данной стадии – составить схематическую картину структуры текста.

Ли Кантенвайн (Lee Kantenwein, Diagrammatical Analysis, 9) пишет:  «Кто не может графически изобразить структуру предложения, тот, как правило, бывает не в состоянии уловить законченную идею, изложенную в том или ином параграфе. С другой стороны, кто привык схематически представлять себе структуру развития мысли в каждом предложении и в смысловых единицах более высокого порядка, тот сумеет уловить очень многое из того, что хочет сообщить автор». 

Дополнительную информацию по данной теме можно найти в книге «Возвращение к разъяснительной проповеди», глава 9: «Грамматический анализ и разъяснительная проповедь» (автор главы – Джордж Земек).


ШАГ №6:  обобщение наблюдений и подведение итогов 
Определив части текста и вычленив его структуру, студент должен быть найти, какие элементы данного текста особенно важны и подлежат углубленному изучению. Следует обратить особое внимание на следующие моменты.

a)  Ключевые термины
«Термин» – это слово, используемое в определенном контексте и принимающее определенное значение. Это понятие нужно отличать от понятия «слово». Обычное слово имеет целый спектр значений (например, «любовь» может иметь разные оттенки смысла). Поэтому «словом» мы будем называть все возможные значения лексемы, а «термином» - конкретное значение в рамках данного контекста. С другой стороны, «термин» – это слово, значение которого неясно и требует дополнительного изучения (Adler, How to Read a Book, 97). Подбирая слова и помещая их в определенный контекст, автор использует их в специфическом смысле, чтобы передать вполне определенное значение. Поэтому каждое слово в контексте изучаемого предложения мы будем называть «термином».

Нужно различать «рядовые» и «нерядовые» термины. «Рядовые» – это слова, на которых не делается акцента; они лишь дополняют значение предложения, будучи подчинены другим словам, на которые автор обращает особое внимание» (Thomas, Introduction to Exegesis, 30). «Нерядовые» термины – это слова, «которым придается особое значение, обладающие чрезвычайной важностью» (Thomas, Introduction to Exegesis, 30). «Нерядовые» термины подразделяются на три категории:

· термины, трудные для понимания;

· термины, выражающие глубокие концепции;

· термины, играющие ключевую роль для понимания остальной части текста.

Выпишите из текста все «нерядовые» термины. Они послужат объектом углубленного изучения (см. «Лексический анализ» в разделе «Толкование»). 

б) Значимые структурные элементы

В дополнение к особо значимым терминам нужно обратить внимание на структурные характеристики текста. Более полно значение структуры стиха выявится на этапе толкования, то есть при пристальном изучении грамматики и контекста.

В следующей таблице сведены различные структурные закономерности, найденные в библейских текстах (см. Hendricks, Living by the Book, 121-122; и Traina, Methodical Bible Study, 50)

	Закономерность
	Описание
	Примеры

	Причина и следствие
	Одно событие, понятие, или действие является причиной другого (ключевые слова: “поэтому,” “так как,” “в результате,” “из-за, потому что”)
	Рим.

1:18-32

	Кульминация
	Развитие событий или идей до определенного кульминационного момента, после которого наступает развязка  
	2 Цар. 11

	Сравнение
	Подобие двух или более элементов; ассоциация по сходству (ключевые слова: "подобно," "как", "тоже").
	Пс. 1:3-4

	Логическая преемственность
	Повторное использование сходных терминов, фраз, предложений или понятий 
	Лук. 15

	Продолжение
	Возврат к обсуждению прежней темы; завершение описания идеи или цепи событий 
 
	Быт. 13,14 и 18,19

	Контраст
	Противопоставление двух или более элементов; ассоциация по противоположности (ключевые термины: "но", "тем не менее", "однако", "с другой стороны")

	Гал.

5:19-23

	Объяснение или причина
	Изложение идеи (события), сопровождаемое ее (его) трактовкой/ объяснением
	Деян.

11:1-8

	Чередование
	Смена сцены, темы разговора или концепции с последующим возвращением к прежней теме
	1 Цар. 1-3

Лк. 1-2

	Введение и заключение
	Вводные или заключительные замечания по предмету или ситуации 
	И.Нав. 12

	Поворотный момент
	Внезапное изменение в развитии повествования или изложении мысли; «малая кульминация» 
	Мт. 12

	Цель
	Заявление автора о его намерениях при написании книги; указание цели и средства к ее достижению (ключевые слова: "для того, чтобы," "чтобы") 

	Иоан. 20:30-31

	Вопрос и ответ
	Использование вопросов или вопросов и ответов
	Пс. 14

	Повторение
	Повторение одних и тех же терминов или фраз два или больше раза
	Пс.135; "святой" в Левит

	Движение от частного к общему или от общего к частному
	Развитие мысли от частной идеи к общему принципу или наоборот 

	Матф. 6:1-18

Деян. 1:8


5.
Дополнительные рекомендации по наблюдению (см. Traina, Methodical Bible Study, 72-79)
· Помните о двух подходах к наблюдению: (1) синтетическом – наблюдении за целым; и (2) аналитическом – наблюдении за частями. Пользуйтесь обоими: оба подхода необходимы для надлежащего наблюдения.
· Начинайте с крупных деталей , затем переходите к более мелким.

· Имейте при себе карандаш и блокнот, не полагайтесь на свою память. Вдобавок ко всему прочему, ведение записей помогает сформулировать свои наблюдения более четко.

· Записывайте наблюдения упорядоченно, чтобы можно было при необходимости вернуться к ним в более позднее время и легко восстановить их смысл.

· Не пренебрегайте условными обозначениями. Выпишите текст на чистый листок бумаги, а затем подчеркивайте, обводите, рисуйте стрелки, ставьте скобки, выделяйте цветом – так, чтобы выразить отношения между словами, структуру текста и т.п.

· Каждый раз подходите к тексту так, будто вы его в первый раз видите. Остерегайтесь браться за текст с таким настроем, будто в нем нет ничего для вас нового.

· Проводите этап наблюдения в то время, когда вы наиболее работоспособны. Для некоторых это рано утром, для других – поздно вечером. Найдите, какое время лучше всего для вас.

· Помните о различии между наблюдением, толкованием и применением. Наблюдение – это сбор фактов, толкование – их объяснение, а применение – приложение библейских принципов к жизни.


B.  ТОЛКОВАНИЕ
«Вразуми меня, и буду соблюдать закон Твой и хранить его всем сердцем» (Псалом 118:34)
1.  Обзор стадии толкования
a.  Что есть толкование
«Толкование» - это процесс определения, или «реконструкции», смысла, который вкладывал в данный текст автор. Главный вопрос на этой стадии исследования – «что текст означает?». 

Роберт Трэйна (Robert A. Traina, Methodical Bible Study, 94) так объясняет этот процесс: «Процесс воссоздания первоначального смысла включает полное отождествление толкователя с авторами Писания – так, чтобы прочувствовать, какие обстоятельства повлияли на написание данного текста. Для этого нужно проникнуться отношением автора и его аудитории к сложившейся ситуации, их мотивами, мыслями и даже эмоциями». 

Информация, обнаруженная на этапе наблюдения, на этой стадии будет исследоваться более подробно. На стадии наблюдения толкователь перечитывал текст, собирая информацию. На стадии же толкования нужно постараться обобщить полученные данные и еще раз «перечитать» текст, но уже с целью понимания смысла. 

НАБЛЮДЕНИЕ   (   (   (   (   (   (  (  (ТОЛКОВАНИЕ
(чтение ради обнаружения информации)   («чтение» с целью понимания)

Роберт Алтер (Robert Alter, How to Read a Book [rev. ed.], 11), хотя и со светской точки зрения, удачно дифференцирует «собирание информации» (наблюдение) и «понимание смысла» (толкование):  «Быть информированным значит знать факты. Быть просвещенным значит, вдобавок ко всему, знать подоплеку этих фактов. … Просвещенность [в нашем случае, понимание смысла текста] – это когда вы знаете не только то, что автор говорит, но и зачем он это говорит и что под этим подразумевает». 

ТРИ ВИДА ЧТЕНИЯ:

(1) чтение для развлечения

(2) чтение для информации

(3) чтение для понимания

*с каждым уровнем повышается необходимость в умственной концентрации

b.  Что не есть толкование
Вопреки представлениям, бытующим среди современных толкователей, процесс толкования не есть смешение личности и опыта толкователя с таковыми библейского автора, в результате чего якобы «возникает» смысл текста. Сторонники такого подхода полагают, что «смысл» текста неполон, пока толкователь не подставит в него свой опыт и свои предубеждения. Такой подход приводит к полному субъективизму: сколько толкователей, столько и смыслов.

Что не есть толкование

      Толкователь


Библейский текст





 что-то добавляется от себя                   что-то берется из Библии

Возникает «смысл» текста

(«сочетание» опыта толкователя и толкуемого текста)  

Как должен выглядеть процесс толкования

      Толкователь


Библейский текст




c.  Новозаветные термины, связанные с процессом толкования
1) герменеуо:  этот греческий глагол означает «объяснять, толковать, переводить» (Иоан. 1:38, 42; 9:7; Евр. 7:2); от него образуются именные формы: герменеутес, «толкователь» (1 Кор. 14:28), и герменейа, «толкование» (1 Кор. 12:10; 14:26).

2)  диерменеуо:  этот греческий глагол означает «растолковывать, объяснять, излагать подробно, переводить» (Лук. 24:27; Деян. 9:36; 18:26; 1 Кор. 12:30; 14:5, 13, 27).

3)  экзегеомай:  этот греческий глагол означает «раскрывать, объяснять, пересказывать, объявлять» (Лук. 24:35; Иоан. 1:18; Деян. 10:8; 15:12, 14; 21:19).

4)  эпилюо:  этот греческий глагол означает «развязывать, решать, объяснять» (Марк. 4:34; Деян. 19:39); именная форма эпилюсис означает «решение, толкование» (2 Пет. 1:20).

2.  Цель толкования

Цель этой стадии – определить авторский замысел и, таким образом, понять значение текста. Этот процесс включает в себя преодоление «барьеров» отделяющих толкователя от понимания автора и его текста.  Эти «барьеры» выявляются на этапе наблюдения, а на этапе толкования ищутся пути их преодоления. Основные барьеры, отделяющие толкователя от святых писателей, следующие:

· Языковой:  Библия писалась на иврите, арамейском и греческом языках. При всей верности современных переводов Библии, они не всегда могут точно передать полное значение терминов или грамматическое построение оригинала. Поэтому при толковании нужно постараться найти точное значение слов и выяснить грамматическую структуру текста.

· Культурный: Библия писалась людьми, жившими в рамках определенной культуры, и для людей, принадлежавших к какой-то культуре. Бернард Рамм (Protestant Biblical Interpretation, 5) говорил:  «Культура, с антропологической точки зрения, - это совокупность материальных и социальных условий, в которых существует определенная группа людей. И пока мы не проникнемся культурными особенностями различных библейских периодов, мы будем ограничены в своем понимании Писания». Таким образом, на этапе толкования нужно понять значение культурных обычаев,  упоминаемых в изучаемом тексте. Для этого нужно попытаться поставить себя на место святого писателя и его аудитории.

· Географический:  В Библии содержится множество указаний на географические объекты и топологические особенности местности. Нередко знание географических объектов имеет важное значение для понимания аргументов автора (напр., исход израильтян из Египта, их странствование в пустыне и вход в Землю Обетованную, миссионерские путешествия Павла, обращение к семи церквам в Откровении и т.п.). Толкователь должен заполнить географические «пробелы», стараясь настолько хорошо познакомиться с описываемыми местами, как будто бы он сам там жил. 

· Исторический: Библия писалась в определённые исторические периоды. Идёт ли речь о жизни Давида, жизни Христа или жизни апостола Павла, всегда важно обращать внимание на общий исторический контекст, в котором развивались библейские события или жили библейские герои.

3.  Принципы толкования
a.  Авторский замысел как источник смысла
Любой текст может иметь три источника смысла:

(1)  Сам толкователь: смысл определяется толкователем, который вкладывает в него свой замысел и свои цели. Он подходит к тексту с позиций своего опыта, убеждений, эмоций, интересов и предположений. Он формирует собственные вопросы, задает их тексту и ищет ответы конкретно для своей ситуации. По мере того, как читатель интерпретирует текст, текст интерпретирует читателя.

(2)  Текст как таковой: текст имеет своё собственное значение, не зависящее от того, что хотел вложить в него автор. Другими словами, автор сообщает намного больше, чем намеревался, через подсознательный выбор слов, структуру мысли, жанровые особенности и т.п. Поэтому, «смысл» текста заключен в литературной структуре, а не в том, что автор хотел сказать. 
(3)  Автор:  текст выражает намерения автора, навеки запечатленные в словах и фразах. Толкователь должен постараться понять автора, его ситуацию, а также его аудиторию, чтобы полнее понять сам текст. 

Историко-грамматический метод основан на той посылке, что только намерением автора определяется истинное значение текста, то есть, из трех вышеназванных источников смысла правильный только один – (3). Дух Святой сошел на авторов Библии и покорил их волю Себе таким образом, что каждый из них не утратил индивидуальности; поэтому всё Священное Писание – это продукт одновременно Божьего и человеческого замысла (см. 2-е Петра 1:20-21).

Нередко можно услышать и возражения против такого подхода. Критики теории «авторского намерения» окрестили ее «намеренной ошибкой», выдвигая против нее следующие возражения: 

(i) ВОЗРАЖЕНИЕ:  толкователю никогда не удастся прийти к адекватному пониманию эмоций/мыслей/чувств автора. 

ОТВЕТ:  не нужно пытаться растолковать больше, чем автор хотел сказать, а то, что автор хотел сказать, представлено в тексте. Если понять авторский замысел в принципе невозможно, то любое общение между людьми становится бессмысленным. 

(ii) ВОЗРАЖЕНИЕ:  если автор плохо умел излагать свои мысли и потому не мог адекватно выразить свои желания, или же если обсуждаемая тема слишком сложна для объяснения обычными человеческими словами, то современный толкователь, который видит перед собой только текст и не может ничего переспросить у автора, не сможет понять то, что автор намеревался выразить.

ОТВЕТ:  теоретически такая возможность действительно есть. Некоторые люди не умеют выражать своих мыслей. Но о Писании такого сказать нельзя. К тексту Писания мы должны подходить с убеждением, что он, во-первых, истинен (Иоан. 17:17), а во-вторых, что все слова были тщательно подобраны под руководством Духа Святого (2 Пет. 1:21). Писание в этом смысле в корне отличается от любых других средств общения. 

(iii)  ВОЗРАЖЕНИЕ:  писатель всегда сообщает больше, чем хотел, благодаря подсознательному выбору литературного жанра, структуры и т.п. То же самое можно сказать и о любом вербальном общении: говорящий сообщает больше, чем хочет, благодаря неосознанным характеристикам голоса (интонации, высоте), мимике и жестикуляции. 

ОТВЕТ:  это возражение явно преувеличенное. Правильней было бы сказать, что «подсознательные» характеристики лишь поддерживают намерение автора (а не противоречат ему!). Более того, подобное возражение выдает довольно приземленное представление о богодухновенности Библии. 

Чарлз Райри (Основы богословия, 84-85) пишет: «Бог руководит людьми, когда они пишут Библию, даруя их словам, записанным в оригинале, непогрешимость». Он подмечает два характерных аспекта этого определения:  (а) «Бог руководит людьми». Иногда это означает прямое руководство со стороны Бога; иногда Бог руководит косвенно, незаметно; но конечный результат всегда одинаков; (б) «…Когда они пишут…» Авторы Библии не стенографисты, которые пишут под диктовку, а писатели, активно участвующие в составлении текста. 
Поэтому, действительное «значение» текста – это то, которое подразумевалось его автором, то, которое Бог вдохновил его записать. Этот важный принцип необходимо помнить на протяжении всего процесса толкования.

b.  Принцип единозначности текста
Согласно этому принципу, существует одно, и только одно, значение библейского текста. Есть лишь одно верное толкование, и задача исследователя – его найти.

Отказ от принципа единозначности повергает весь процесс толкования в легкомысленный субъективизм, где каждый находит то «значение», какое ему заблагорассудится.

Р. Райл (Expository Thoughts on the Gospels. Grand Rapids: Zondervan, 1953, 2:383) пишет: «Считаю, что самый опасный подход к толкованию Писания – объявлять значением текста все, что только можно к нему притянуть. Я глубоко убежден, что смысл Писания удивительно глубок, и в этом оно не имеет конкурентов среди прочей литературы. Но я ничуть не менее убежден в том, что каждое слово Писания было призвано передать одно определенное значение, и что наша первоочередная задача – это значение обнаружить и неуклонно ему следовать. Я убежден, что слова Писания несут в себе определённый и точный смысл, и что настаивать на каком-то значении слова только потому, что оно гипотетически представляется возможным, есть самое опасное и бесчестное обращение с Писанием». 

Необходимо всячески избегать выводов, подразумевающих возможность многозначности какого-либо текста Писания. Хотя толкователь может взять на заметку и оценить различные толкования, он должен помнить, что только одно из них может быть верным. Его цель – найти это верное толкование.

ПРИМЕЧАНИЕ:  убежденность в многозначности текста чаще всего возникает из-за двух причин:  

(a) Недостаток дисциплины. Чтобы прийти к какому-то определенному мнению, текст нужно изучать долго и старательно. Многие же удовлетворяются попросту тем, что отметят разные варианты толкования, а исследовать, какой из них правильный, не хотят. Истинное толкование – это тяжелый труд, ни больше, ни меньше. Оно требует больших затрат времени и сил и большой жертвенности. Кто не готов на такую жертву, тот довольствуется «многозначностью». 

(b) Нерешительность – нежелание защищать какую-то одну точку зрения. Иногда  это происходит из страха перед чужим мнением, а иногда – из-за боязни допустить ошибку. Такой страх в конечном итоге лишает человека всякой уверенности при толковании Писания, что, в свою очередь, заставляет его согласиться на «многозначность». Такой подход путает смирение с неуверенностью, но одно другому рознь. 

c.  Приверженность буквальному толкованию
Принцип буквального толкования требует избегать аллегоризации и спиритуализации слов библейского текста. При исследовании Библии существует искушение находить желаемые доктрины или принципы в любом изучаемом тексте, однако текст должен говорить сам за себя. Толковать его следует обычно, то есть настолько буквально, насколько это возможно.

Р. Трэйна (Traina, Methodical Bible Study, 182) пишет: «Самое простое объяснение, то есть то, которое наиболее естественным образом вытекает из всех имеющихся фактов, и есть, как правило, самое верное. Неправда, что самое хитрое или таинственное толкование – самое правильное».

d.  Твердая убежденность в доступности смысла
Принцип «доступности смысла» подразумевает, что Бог через авторов Священного Писания говорит  так, чтобы читатели могли Его понять. Иногда этот принцип называется «ясностью» или «понятностью» Писания.

Впрочем, хотя смысл Писания доступен, это не значит, что он обнаруживается без всяких усилий и труда с нашей стороны. Но утешением для нас должно служить то, что Бог сообщил Свое Слово через обычных людей и для обычных людей. Это не какое-то таинственное откровение, доступное только для самых разумных и образованных или только для тех, кто занимает самые высокие посты в церковной иерархии (хотя для понимания значения текста требуется рождение свыше; см. 1 Кор.2:14-16).

Сложность при толковании возникает из-за вышеназванных «барьеров». Однако по Божьему замыслу Его слово должно быть понятно даже для тех, кто далеко отстоит (в географическом, историческом и культурном смысле) от авторов и первых читателей. Слово Божье вечно.

Толкователю не во всех случаях удастся прийти к однозначному выводу о значении текста. Иногда у него просто недостаточно информации, чтобы вынести окончательное решение относительно намерения автора (например, фраза «креститься для мертвых» в 1 Кор.15:29 ставила в тупик многих блистательных ученых на протяжение столетий). Даже Петр считает некоторые из писем Павла «неудобовразумительными» (см. 2 Пет. 3:15)! Всегда нужно помнить, что толкователь не всеведущ и не непогрешим. Он не может знать о Священном Писании все. Да и то, что он знает, до некоторой степени будет оставаться несовершенным.

Однако в конечном итоге можно быть уверенным, что Бог таким образом открыл нам Свое вечное Слово, что всякий желающий может его постичь, хоть и не без усердного труда, самодисциплины, исследования и терпения. 

e.  Важность принципа «самопроверки»
По поводу обращения к другим толкованиям Роберт Томас (Robert Thomas, Introduction to Exegesis, с. 28) пишет: «Некоторые ученые считают, что в процессе экзегетического исследования – как на подготовительном этапе, так и во время самого толкования – нельзя обращаться к работам других авторов. Они полагают, что это ограничивает или даже исключает участие Святого Духа в том, чтобы сообщить понимание текста исследователю. При таком подходе утверждается, что толкование будет правильным только в случае непосредственного озарения человека Святым Духом. При этом не учитывается возможность использования Богом косвенных средств для того, чтобы направить человека к постижению значения текста. Без сомнения, Дух Святой действительно дает верующим непосредственное духовное озарение. Но утверждение, что Он не использует для этого иных средств, не соответствует Писанию. В 1 Коринфянам 12:28, 29 и Ефесянам 4:11, 12 весьма определенно показано, что учительство – выдающийся духовный дар телу Христову, и что учители играют важнейшую роль, способствуя росту этого тела. Однако преподают они не только в устной, но и в письменной форме. В трудах церковных учителей накоплены богатые сокровища дарованного Духом библейского учения, и пренебрегать этим никак нельзя. Их работами нужно пользоваться точно так же, как мы пользуемся тем, что слышим с кафедры или на занятиях в классе. Не следует считать, что книги толкователей исключают непосредственное наставление от Духа Святого; ими следует пользоваться как дополнительным средством, наряду с Его наставлением». 

Сверять результаты своих исследований с позицией известных и уважаемых толкователей Писания не только можно, но и нужно. Кроме того, при толковании мы всегда будет вынуждены в той или иной степени полагаться на справочную литературу, написанную другими авторами (словари, атласы, комментарии и т.п.). 
С принципом самопроверки связаны два важных предостережения:

(1)  С одной стороны, нужно насторожиться, если наши выводы совершенно новы или противоречат единодушному мнению авторитетных христианских учителей. При толковании Библии не стоит стремиться стать первопроходцем («Раньше никто этого в тексте не находил, а Я нашел!»). Такие слова часто можно услышать из уст любителей «таинственных» или аллегорических толкований. Этот подход однозначно отвергается грамматико-историческим методом.

Фи и Стюарт об этой проблеме пишут следующее: «Стремление быть неповторимым при толковании Библии обычно следует записать на счет гордости («Я ль на свете всех умнее?»), ложного понимания духовности (например, представления о том, что Библия полна таинственными истинами, ожидающими, пока какой-нибудь особенно духовный человек их откопает) или преследования личных интересов (потребности подтвердить какое-нибудь богословское предубеждение, особенно в текстах, которые этому предубеждению противоречат). Уникальные толкования, как правило, неправильны» (How to Read the Bible for All Its Worth, 2nd ed., 14).

(2)   С другой стороны, не следует наделять толкователей абсолютным авторитетом. Хотя некоторые из них могут быть правы в большинстве случаев, все равно их нельзя считать  непрогрешимыми. Только Священное Писание имеет право требовать от нас полного подчинения. Будем следовать примеру верийских верующих (Деян. 17:10-11), которые даже слова ап. Павла сравнивали со Священным Писанием.

f.  Робкая неуверенность или смирение в истине?

Следующая выдержка из книги Джона Пайпера представляется весьма уместной. 

«Братья, не путайте неуверенность со смирением!»

Материал адаптирован из книги Джона Пайпера «Братья, мы не профессионалы» (John Piper, Brothers, We are Not Professionals, стр. 159-166).
Время от времени пасторы из-за любви к истине, стремления к благу церкви или заботы о славе Божьей оказываются втянутыми в споры и разногласия. Быть на острие разногласий и нужно, и больно. Значительная часть Нового Завета была написана в ответ на разногласия. Но цена высока, и в дни плюрализма, минимизации истины и релятивизма обвинений в высокомерии нам не избежать. 

В последние годы я много размышлял о гордости и смирении. К примеру, сам я оказался участником спора, связанного с учением об «открытости» Бога, согласно которому Бог не знает всех деталей будущего. Одно из главных обвинений, выдвигаемых против братьев в этом споре, - обвинение в гордости. 

Впрочем, стратегия навешивания ярлыков выходит далеко за рамки нашего маленького конфликта. Обвинение в гордости – любимый ярлык, который в политических или религиозных кругах прикрепляют к человеку, нарушающему законы релятивизма. Стоит сказать, что чье-либо представление о Боге неправильное и опасное, вас обвинят в гордости. Стоит сказать, что христиане должны свидетельствовать своим друзьям-иудеям в надежде на то, что те уверуют в Иисуса Христа и покаются, вас обвинят в высокомерии. Стоит сказать погрязшему в грех члену церкви: «Покайся и вернись в церковь», - и вас обвинят в отсутствии любви и высокомерии.  

Итак, перед нами вопрос, касающийся любых ситуаций в жизни пастора, когда он должен твердо сказать истину или поступить согласно библейским убеждениям. Вопрос этот серьезен не только потому, что затрагивает практически все стороны нашей жизни, но и потому, что выдвигаемое против нас обвинение чрезвычайно серьезно. Бог ненавидит гордость, корень всякого порока. 

См. Исаии 2:12, 14-17.


На мой взгляд, пасторы должны хорошенько подумать, в чем состоит гордость и в чем – смирение – не столько для того, чтобы защититься от клеветы, которая почти всегда оборачивается против самого клеветника, а чтобы себя лишний раз проверить, действительно ли мы умерщвляем в своей душе всякие зачатки гордости.


В чем состоит суть смирения и его антипода – гордости?


В 1908 британский писатель Г.К. Честертон описывал зачатки современной релятивистской культуры. Одной из ее отличительных черт была подмена понятий. Высокомерием стали называть убежденность, а смирением – неуверенность. Честертон словно зрел в будущее:


      «Наш мир страдает оттого, что смирение оказалось не на своем месте. Скромность 
эмигрировала: раньше она относилась только к амбициям, теперь же ее привязали к убеждениям
– к области, для которой она вовсе не предназначалась. Так уж устроен человек, что ему 
положено сомневаться в себе, но быть убежденным в истине. Теперь же все наоборот. В чем 
нельзя быть уверенным, в том человека заставляют не сомневаться – в себе. В чем нельзя 
сомневаться – Божественный Разум – подвергается сомнению. … Еще немного, и вырастет 
поколение людей, слишком скромных, чтобы верить в таблицу умножения». 


Итак, если смирение – это не отказ от убеждений и не переход на сторону агностицизма и релятивизма, то что нужно понимать под смирением? Господь сообщил нам по меньшей мере шесть истин о смирении. 


1.  Смирение начинается с покорности Богу во Христе.


«Ученик не выше учителя, и слуга не выше господина своего» (Матф. 10:24).  «Итак смиритесь под крепкую руку Божию, да вознесет вас в свое время» (1 Пет. 5:6).


Факты таковы: Бог наверху, мы внизу. Мы не достойны развязать обувь Его. Пропасть между нами и Богом, поистине, бесконечная. Его величие, сила, мудрость, справедливость, истина, святость, милосердие и благодать настолько выше нас, насколько небеса выше земли. 


Ощущаем ли мы дистанцию между Богом и собой? Действительно ли мы смиряемся перед Ним или, как ни парадоксально, гордимся тем, что увидели эту пропасть? Как незаметно подкрадывается гордость! 


2.  Смиренный человек не чувствует за собой права на лучшее обращение, чем было оказано Иисусу. 


«Если хозяина дома назвали веельзевулом, не тем ли более домашних его?» (Матф. 10:25).


Поэтому смирение не воздает злом за зло. Оно не выстраивает свою жизнь на основании каких-либо прав. «Ибо вы к тому призваны, потому что и Христос пострадал за нас, оставив нам пример, дабы мы шли по следам Его. Он не сделал никакого греха, и не было лести в устах Его. Будучи злословим, Он не злословил взаимно; страдая, не угрожал, но предавал то Судии Праведному» (1 Пет. 2:21-23).


Гнев и возмущение чаще всего возникают тогда, когда мы считаем себя вправе требовать хорошего к себе отношения. … Нужно заранее готовиться к плохому отношению и не раздражаться, когда так и получается. Так поступает истинно смиренный человек. Петр (1 Пет. 2:21-23) и Павел (Рим. 12:19) помогают нам разрешить эту сложную проблему, напоминая о том, что Бог в конце концов все расставит по местам, что нынешняя несправедливость не будет оставлена без внимания. Она будет устранена – либо на кресте, либо в аду. Не нужно за себя мстить. Оставьте это Богу.

3.  Смиренный человек настаивает на истине не для того, чтобы потешить свое эго победой в споре, а ради служения Христу и любви к противникам. 


«Любовь . . . сорадуется истине» (1 Кор. 13:6).  «Что говорю вам в темноте, говорите при свете; и что на ухо слышите, проповедуйте на кровлях. И не бойтесь убивающих тело…» (Матф. 10:27-28).  «Ибо мы не себя проповедуем, но Христа Иисуса, Господа; а мы — рабы ваши для Иисуса» (2 Кор. 4:5).


Если истина действительно драгоценна, то делиться ею – это акт любви. И если истина есть инструмент для спасения, освящения, сохранения веры, свободы и радости, то говорить истину – обязательное проявление любви. «И познаете истину, и истина сделает вас свободными» (Иоан. 8:32).  «Освяти их истиною Твоею; слово Твое есть истина» (Иоан. 17:17).  «… И со всяким неправедным обольщением погибающих за то, что они не приняли любви истины для своего спасения» (2 Фес. 2:10).


Сообщение истины, таким образом, есть акт служения Христу и любви к ближним, даже если они считают себя вашими противниками. В наибольшей степени это проявляется при благовести, когда вас могут обвинить в гордости за проповедь Евангелия мусульманам, иудеям или буддистам. Мы должны напоминать друг другу, что благовестие – проявление любви, а не гордости. 


4.  Смиренный человек сознает свою зависимость от благодати в знании, вере, житии и поступках. 

«Ибо благодатью вы спасены через веру, и сие не от вас, Божий дар: не от дел, чтобы никто не хвалился» (Еф. 2:8-9). «Ибо кто отличает тебя? Что ты имеешь, чего бы не получил? А если получил, что хвалишься, как будто не получил?» (1 Кор. 4:7). 


Лучше всего связь между верой во всевластие Божье и смирением выражена, пожалуй, в Иак. 4:13-16. Иаков здесь пишет, что неверие в провидение Божье в мельчайших деталях жизни, особенно при составлении планов на будущее, есть признак гордости. 


Прочитайте Иакова 4:13-16.


Смиренный человек поступает иначе. Он ежесекундно предает себя суверенному Божьему владычеству и уверенно полагается на твердые, но милостивые и мудрые повеления любящего Бога. 

5.  Смиренный человек сознает свои немощи и внимательно относится к критике, стремясь извлечь из нее какие-то уроки; в то же время он понимает, что Бог дал все, что необходимо для непоколебимой уверенности в истине, и что Он призывает нас убеждать других.


«Теперь мы видим как бы сквозь тусклое стекло, гадательно, тогда же лицем к лицу; теперь знаю я отчасти, а тогда познаю, подобно как я познан» (1 Кор. 13:12).  «Путь глупого прямой в его глазах; но кто слушает совета, тот мудр» (Прит. 12:15). «Итак, зная страх Господень, мы вразумляем людей, Богу же мы открыты; надеюсь, что открыты и вашим совестям» (2 Кор. 5:11). «Сие говори, увещевай и обличай со всякою властью, чтобы никто не пренебрегал тебя» (Тит. 2:15).


Мы не можем знать всего. Да и то, что знаем, мы знаем не до конца и несовершенно. Однако Бог открыл нам Себя во Христе и в Своем Слове. Он хочет, чтобы мы смирились пред этим объективным откровением и приняли то, что Он сказал, с полной уверенностью. 

6. Все вышеперечисленное венчается следующей истиной: смиренный человек сознает, что настоящее смирение выше человеческих сил.  Если бы оно было нам под силу, мы бы инстинктивно гордились тем, чего достигли. Но смирение – это дар. Это не человеческое достижение, а плод Духа Святого (Гал. 5:22). Это плод Евангелия – осознания себя последним грешником и принятия спасения в Господе Иисусе Христе, независимо от дел и заслуг. 


Братья! Ради истины, ради блага церкви, ради славы Божьей в мире сем, не путайте робкую неуверенность с настоящим смирением в истине.


4.  Практические шаги к толкованию 


Шаг №1:  лексический анализ
На стадии наблюдения были найдены «необычные» термины, играющие ключевую роль в тексте. Недостаточно лишь отметить, что такие термины в тексте есть. Нужно ответить на вопрос, каково точное значение этого слова и почему автор избрал именно его. Внимание толкователя обращается к значению слов. Из-за недостатка времени невозможно детально изучить значение каждого слова. Поэтому нужно обратить преимущественное внимание на слова, несущие наибольшую смысловую нагрузку в изучаемом тексте.

Шаг №1a:  ЭТИМОЛОГИЧЕСКИЙ анализ слова
Изучение этимологии представляет собой попытку понять происхождение слова и дальнейшую историю его развития. Подобная информация может быть весьма полезной для понимания того, почему автор избрал именно этот термин для выражения своей идеи.  

Эта стадия исследования в большой степени зависит от знания толкователем основ греческого и еврейского языков. Кто не имеет ни малейшего понятия о библейских языках, тот будет полностью зависим от трудов профессиональных исследователей (напр., от информации, приведенной в комментариях и толкованиях).

Пример №1: по отношению к руководителям церкви в Новом Завете иногда используется слово «блюстители» (напр., Деян. 20:28; Фил. 1:1; 1 Тим 3:2; Титу 1:7).  В греческом оригинале в данных текстах используется слово эпископос (в некоторых местах переведено как «епископ»). Это сложное слово,  состоящее из приставки эпи- («сверху» или «над») и глагола скопео (означающего «смотреть», «зреть»). Таким образом, его глагольную форму можно перевести как «надзирать». Авторы Нового Завета избрали это слово потому, что оно точно выражает функцию некоторых руководителей церкви. Их задача – присматривать, или наблюдать за состоянием вверенной им паствы.

Пример №2:  слово «притча» в греческом языке образованно от приставки пара- («около, рядом») и глагола балло («бросать»). Таким образом, этимологически слово «притча» происходит от понятия «бросать рядом». Поэтому, когда в Евангелиях сообщается, что Иисус Христос учил притчами, это означает, что Он как бы «бросает рядом» со Своим учением практические примеры, которые помогают слушателям лучше его понимать. 

Предостережение:  знание этимологии слова – не самоцель лексического анализа. Ценность этого шага ограничена. В некоторых случаях этимология слова неизвестна, в других случаях слово может иметь сложную, запутанную историю, что делает изучение его развития практически невозможным. Наконец, хотя этимология демонстрирует историю происхождения слова, она не всегда позволяет точно определить его значение в данном тексте. 

Как определить ЭТИМОЛОГИЮ слова?

(1)  Найдите, какое греческое или еврейское слово использовано в данном месте. В этом вам поможет греческий или еврейский текст с подстрочником или симфония с ключом к греческим и еврейским словам. 

(2)  В словаре посмотрите главную идею данного слова. Обычно в словарях указываются и варианты использования данного слова (т.е. смысловые нюансы) в Ветхом и Новом Завете. 

(3)  Посмотрите дополнительную информацию об этом слове в богословском словаре. Обычно в таких словарях можно найти данные об использовании слова в различных литературных и исторических контекстах.

Шаг №1б:  СРАВНИТЕЛЬНЫЙ анализ слова
Одно и то же слово может иметь различные смысловые оттенки в разных местах Священного Писания. Было бы ошибкой считать, что каждое слово в любом контексте имеет одно и то же значение.  

Пример №1:  греческое слово космос («мир») в Ев. Иоанна 3:16 относится к человечеству («Ибо так возлюбил Бог мир»), однако в 1 Иоанна 2:15-17 то же самое слово обозначает уже греховное мироустройство, которое христианам любить запрещается. 

Пример №2:  еврейское слово руах («дух») в Ветхом Завете может указывать на Дух Божий, дух человеческий, дыхание, ветер и др. То же относится и к греческому слову пнеума («дух») в Новом Завете. 

Пример №3:  новозаветное саркс («плоть») может относиться к материальному телу (напр., Галатам 6:13) или, в метафорическом смысле, к греховным похотям (напр., Галатам 5:19).

Для сравнительного анализа необходимо найти ВСЕ случае использования данного слова в Священном писании. Увидев, как оно применяется в других местах, толкователь сможет более точно определить его значение в данном контексте. Зачастую эта стадия лексического исследования оказывается самой продуктивной. 

Как проводить СРАВНИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ?

(1)  В подробной симфонии с греческими и еврейскими корнями найдите все стихи, где встречается данное слово. 

(2)  Кратко изучите каждый из найденных стихов, обращая внимание на контекст и на то, какой смысловой оттенок здесь наиболее вероятен. 

(3)  Чтобы увидеть, какие смысловые оттенки наиболее вероятны в данном месте, выстройте все стихи по степени близости к исследуемому тексту. Получится примерно такая шкала:

Уровень значимости
Контекст



Самый высокий
Контекст параграфа







Контекст книги



Контекст книг того же 


автора, объединенных общей темой 



или написанных в тот же период 



времени



Контекст всех книг 



данного автора



Контекст Нового Завета
        



Контекст Библии



(ветхозаветные идеи и их 



новозаветные параллели)




 
Небиблейский контекст


(использование данного слова 


в светской литературе)


Самый низкий  

        

Основной принцип при этом таков:  «Чем ближе контекст, тем больше вероятность того, что слово будет использовано в том же самом смысле» (Thomas, Introduction to Exegesis, 30). В случаях, когда трудно определить, какой из нюансов используется, заключительный вердикт выносит контекст.

(4) Дополнительную помощь могут оказать источники, перечисленные в разделе «Этимология». Однако самое главное средство, без которого при толковании Писания просто не обойтись, - это хорошая, подробная симфония. Симфония – лучший друг толкователя! 

(5)  Еще один шаг, который поможет толкователю лучше понять значение слова, - это изучение синонимов, которые могли бы использоваться в тексте, но не использованы, а также антонимов, противопоставленных данному слову в тексте. 

Замечание о синонимах

«Называя два или больше слова синонимами, мы косвенно утверждаем две вещи: есть много текстов, в которых любое из этих слов было бы уместным, и, с другой стороны, есть тексты, где только одно из подойдет или одно подойдет больше, чем другое. Последний тип текстов наиболее важен для изучения синонимов».


R. C. Trench, Synonyms of the New Testament, введение.

Изучение синонимов становится особенно важным, когда сходные по смыслу слова стоят близко друг ко другу, в одном контексте. Многие комментаторы в таких случаях просто отрицают любые различия в смысловых оттенках и списывают наличие синонимов на стилистику автора. Однако, наиболее объективный подход требует признавать возможность различия между этими словами. Поэтому, если синонимы используются в одном контексте, их нужно различать.
На это указывает Р. Тренч в предисловии к своей работе «Синонимы в Новом Завете» (R. C. Trench, Synonyms of the New Testament):

«Изучение синонимов тренирует разум,  развивая  привычку к точности и внимательности и открывая перед исследователем кладези информации. … Изучение греческих синонимов особенно полезно, потому что греки были людьми тонкого интеллекта и видели различия там, где другие их не замечали. Сами греки всячески поощряли изучение и использование синонимов. Таким образом, характерные особенности греческого языка побуждают нас исследовать сходства и различия между словами. 
«Для изучения синонимов в Новом Завете есть еще одна причина. Дело в том, что слова Нового Завета представляют собой слова Бога, и поэтому нам важно уловить малейшие вариации в значении слов автора».  

Пример:  в Деян 1:7 приведен ответ Иисуса Христа на вопрос учеников о времени восстановления Царствия Божьего: «Не ваше дело знать времена или сроки, которые Отец положил в своей власти».  На месте слова «времена» в греческом тесте стоит хроной (множественное число от хронос), а на месте слова «сроки» - греческое кайрой (множественное число от кайрос).  Хотя это слова-синонимы, хроной, скорее всего, относится к интервалу времени до начала Царствия Божьего (см. 1:6), тогда как кайрой – к наиболее важным событиям, которые будут сопровождать учреждения этого Царствия.

Шаг №1в:  КУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЙ анализ слова
Цель этой стадии – узнать, как данное слово понималось в то время и в той среде, в которой была написана книга. Иными словами, апостол Павел не употребил бы эти слова, если бы он знал, что они не знакомы его аудитории. Он пользовался той терминологией, которая была им понятна.

Поэтому важно постараться понять, как слово понималось и использовалось в контексте той культуры. 

Пример:  во многих местах словом «домашние» или «дом» переводится греческое ойкиа. Некоторые, в попытке найти оправдание учению о детокрещении, предлагают, что тексты Нового Завета, в которых сказано о «крещении всего дома» имеют в виду всех членов семьи, включая детей (напр.  Деян. 11:14; 16:15, 31, 33; 18:8; 1 Кор. 1:16).  Тем не менее, Бернард Рамм (В. Ramm, Protestant Biblical Interpretation, 133-134) пишет по этому поводу: «Так можно зайти слишком далеко. В некоторых случаях ойкос или ойкиа включают в себя не только детей, но и домашних животных. Но значит ли это, что мы должны крестить кошек и собак? Поэтому, прежде чем сделать вывод о значении слова, нужно посмотреть, что оно значило в культурном контексте христианства первого столетия». 

Как проводить КУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЙ анализ слова?

(1)  Загляните в греко-русские словари.

(2)  Найдите данное слово в богословских словарях.

(3)  Серьезную помощь могут оказать хорошие комментарии.

(4)  Загляните в культурологические справочники или в книги о традициях библейских времен.

Шаг №1г:  обобщение полученной информации
После этимологического, сравнительного и культурологического анализа слова у исследователя должно сложиться достаточно хорошее представление о том, какой оттенок значения оно принимает в изучаемом им тексте. Теперь нужно дать этому слову более точное определение и сформулировать аргументы в поддержку своей точки зрения. 

В то же время, неплохо помнить предупреждение Роберта Трэйны (Traina, Methodical Bible Study, 182): «Всегда нужно помнить о разнице между приданием словам Писания некоего значения и открытием этого значения. Первый подход дедуктивный и характеризуется субъективностью, второй – индуктивный и потому более объективен».

	Лексический анализ:

	Этимологический

	Сравнительный

	Культурологический



Шаг №2:  грамматический анализ
На этой стадии, называемой также синтаксическим анализом, изучается взаимосвязь слов в предложении. Взятое само по себе, слово может иметь несколько разных значений, но его сочетание с другими словами (грамматические отношения), помогает определить точное значение, подразумеваемое автором. Бернард Рамм (Bernard Ramm, Protestant Biblical Interpretation, 136) пишет:  «Изучение отдельных слов – занятие очень полезное, однако слова находятся в предложениях, то есть в определенном контексте, и в некоторых случаях контекст говорит гораздо больше, чем простой лексический анализ».

Более того, изучение грамматики помогает не только точнее определить значения слов, но и дает увидеть, какую роль в формировании смысла текста играет грамматическая структура. Какую роль играет глагол, выражающий длительное действие? Каково значение слова в творительном падеже? Передает ли причастие в данном тексте временную или каузальную идею? И т.д. и т.п.
В изучении грамматических особенностей текста вам помогут следующие материалы:

· Учебники по грамматике – помогут выяснить значение тех или иных грамматических конструкций. 

· Комментарии. Хорошие комментарии показывают значение ключевых грамматических структур и их взаимоотношения в тексте. 

На стадии наблюдения уже были определены основные части речи (глаголы, существительные, предлоги, союзы и т.д). Теперь, на стадии толкования, нужно решить следующие две задачи:  

(1)  Разрешить грамматические проблемы, обнаруженные на стадии наблюдения. Иногда может быть несколько вариантов объяснения, как одна часть предложения связана с другими. Стадия толкования должна помочь толкователю прийти к определённому выводу.

Пример: во 2 Кор. 5:14 Павел говорит: «Ибо любовь Христова объемлет нас...». С точки зрения грамматики греческого языка, возможны два варианта понимания выражения «любовь Христова»: (а) любовь верующих ко Христу;  (б) любовь Христа к верующим. Тщательное исследование ближайшего контекста и вариантов использования этой фразы в других местах Писания указывает на то, что вариант (б) предпочтительнее. Павел пишет, что любовь Христа понуждает его к служению. 

(2)  Уточнить значение грамматических конструкций. Не достаточно просто определить, в каком значении в предложении используется то или иное слово. В процессе толкования необходимо понять более точное значение основных грамматических конструкций.

Пример №1:  в Еф. 5:18 Павел повелевает верующим «исполняться Духом». Это повеление стоит в настоящем времени повелительного наклонения, что соответствует несовершенному виду глагола в русском языке и подразумевает продолжающееся действие. Обратите внимание на то, что Павел заповедует не исполниться Духом Святым, а исполняться Духом Святым.

Пример №2:  в Деян. 3:19 Пётр повелевает слушателям «покаяться и обратиться». Это повеление в оригинале выражено аористом повелительного наклонения, что соответствует русскому совершенному виду глагола и подразумевает, таким образом, однократное действие. Требование Петра «покаяться» и «обратиться» в данном случае относится к одномоментному событию – спасению!

Ниже приведены отдельные ступени грамматического исследования. Они не исчерпывают всех тонкостей этого процесса, но задают общее направление. Нужно помнить, что если толкователь ограничен одним переводом Писания (не имея возможности работать с оригинальными языками Писания), он должен избегать слишком категоричных суждений о языковых нюансах, неясно выраженных в используемом им переводе. В некоторых случаях при переводе вообще сложно в точности передать грамматические нюансы оригинала. Во избежание ошибок, лучше пользоваться несколькими переводами и сверять свои выводы с мнением более опытных исследователей Библии (например, с хорошими комментариями).

Шаг №2a:  значение глаголов
Глаголы – это основа предложения. Поэтому точно определить их значение и функции чрезвычайно важно:
(1) Залог глагола:  показывает, как подлежащее относится к действию глагола: 

· Совершает ли действие само подлежащее? (действительный залог) 

· Выполняет ли подлежащее действие над собой или для себя? (медиальный залог – в русском языке ему примерно соответствуют возвратные формы глаголов)

· Совершается ли действие над подлежащим? (страдательный залог) 

· Для чего это нужно знать?

(2) Наклонение глагола:  показывает отношение говорящего к действию глагола:

· Констатирует ли говорящий простой факт действия?

· Выражает ли он возможность действия?

· Ставит ли он условие? Это условие выполнимое или невыполнимое?

· Выражает ли говорящий желательность действия?

· Выражает ли говорящий повеление или запрет? 

· Для чего это нужно знать?

(3) Время глагола:  в греческом языке время глагола выражает не только и не столько отношение действия к настоящему или будущему, сколько тип действия:

· Имеется ли в виду длительное действие? (обычно настоящее время).

· Подразумевает ли глагол будущее действие? (будущее время).

· Имеется ли в виду простое, завершенное действие? (обычно аорист).

· Имеется ли в виду длительное действие в прошлом? (обычно имперфект).

· Имеется ли в виду завершенное действие в прошлом, результат которого продолжается в настоящем? (обычно перфект).

· Для чего это нужно знать?

Шаг №2б:  значение союзов и союзных слов
На стадии наблюдения уже были найдены все союзы, теперь нужно постараться определить их значение. 

Союзы употребляются для связи слов, словосочетаний и предложений. Без союзов было бы практически невозможно проследить логику писателя. Поэтому изучение союзов – чрезвычайно важный этап в толковании текста.

· Выражает ли данный союз противопоставление?  («но», «а», «однако», «с другой стороны»). Если да, то что чему противопоставляется?

· Показывает ли союз вывод? («итак», «следовательно», «в таком случае»). Какой вывод делает автор и в каких обстоятельствах? 
· Называет ли союз причину? («ибо», «потому что»).

· Вводит ли данный союз пояснение? («то есть», «например»).
· Показывает ли союз подтверждение или одобрение? («поистине», «действительно»).

· Показывает ли союз продолжение предыдущего аргумента? («более того»).

· Выражает ли союз условие? («если»).

· Указывает ли союз на основание аргумента? («поскольку», «потому как»).

· Показывает ли союз цель? («чтобы», «для того, чтобы»).

· Связывает ли союз однородные члены предложения? («и»).

· Выполняет ли союз эмфатическую функцию? («поистине», «даже», «непременно»).

· Уточняет ли союз время выполнения действия? («до», «до тех пор, пока»).

· И т.д.

Шаг №2в:  значение придаточных предложений
На этапе наблюдения были отмечены придаточные предложения. Теперь нужно определить значение каждого из них. Основной вопрос при этом таков: как придаточное предложение связано с главным? 

· Управляет ли данное предложение существительным, выступая в функции прилагательного?

· Управляет ли данное предложение глаголом, выступая в функции наречия?

· Играет ли данное предложение роль подлежащего или дополнения, выступая в субстантивной функции? 

Дополнительные вопросы направлены на уточнение функции придаточного предложения:

· Показывает ли придаточное предложение время действия, названного в главном предложении?

· Показывает ли придаточное предложение образ действия названного в главном предложении?

· Называет ли придаточное средство, которым было совершено действие главного предложения?

· Называет ли придаточное предложение причину действия, описанного в главном предложении?

· Показывает ли придаточное предложение цель главного? 

· Называет ли придаточное предложение условие, при котором должно совершиться действие главного предложения?

· Показывает ли придаточное предложение уступку? 

· Описывает ли придаточное предложение место совершения действия? 

· Называет ли придаточное предложение результат действия, описанного в главном предложении? 

Шаг №2г:  значение контекста
Слово «контекст» - латинского происхождения. Оно состоит из приставки «con-» («с-») и причастия «textus» («сотканный»). Таким образом, «контекст» этимологически означает «сотканные вместе идеи». Популярная пословица гласит: «Текст без контекста – лишь повод к ошибке». При толковании библейского текста должны учитываться несколько слоев контекста.

(1)  Предложения, непосредственно примыкающие к данному тексту. Бернард Рамм (Bernard Ramm, Protestant Biblical Interpretation, 139) пишет: «Предшествующий данному тексту отрывок подобен подводящему радиомаяку на аэродроме, а следующий после него – отводящему. И если только удастся проследить траекторию захода на посадку и выхода с взлетной полосы, можно будет определить и «координаты аэродрома» - т.е. те самые рамки, в которых надлежит понимать данный отрывок».

Пример: обратите внимание на важность ближайшего контекста в Фил. 2:5-11. Как он влияет на понимание данного отрывка?

(2)  Контекст книги, в которой содержится данный текст Писания.

Пример: чтобы точно истолковать трудные места Послания к евреям, нужно понять общую цель этой книги, а именно: превосходство Христа над ветхозаветной богослужебной системой.

(3)  Контекст Ветхого или Нового Завета (не забывайте об изучавшемся ранее принципе предшествующего откровения). 

Пример: ссылки на закон у ветхозаветных пророков будут более понятны, если вспомнить содержание «книг закона» (от Бытия до Второзакония). 

(4)  Контекст всего Писания (не забывайте о принципе предшествующего откровения).

Пример: в Новом Завете несколько раз упоминается «день Господень» (см. 1 Фес. 5:2; 2 Фес. 2:2; 2 Пет. 3:10). Эта фраза неоднократно встречается у ветхозаветных пророков. Смысл новозаветных текстов станет гораздо более понятным, если изучить контекст соответствующие места Ветхого Завета.


Шаг №3:  синтез информации
По завершении лексического и синтаксического анализа необходимо вновь перейти от частного к общему, объединив все свои находки в одном параграфе. Этот шаг можно назвать «синтезом информации». «Синтез» служит для того, чтобы связно объяснить смысл изучаемого текста, отразив все терминологические и грамматические нюансы. В работе над синтезом следует обратить внимание на следующие принципы (подробную информацию см. в книге Thomas, Introduction to Exegesis, 132-133):

· Синтез – это изложение мыслей автора своими словами. Его цель – отразить те смысловые нюансы, которые не выражены явно, но становятся видны при изучении терминологии и грамматики. К примеру, если автор прибегает к риторическому приему гиперболе, нужно указать на наличие преувеличения. 

· В синтезе должна быть подчеркнута главная идея текста. Кроме того, должно быть показано, как она вписывается в общий ход мысли автора в данном параграфе, а также как развивается аргументация от одного стиха к другому. 

· Синтез должен вобрать в себя как можно больше экзегетической информации, но слишком перегружать его тоже не стоит. Ради удобочитаемости некоторые данные придется не детализировать, а привести в обобщенной форме. 

· В синтезе следует избегать непонятных простому читателю научных терминов и жаргонизмов.

· Синтез должен быть написан в виде простого эссе, так, чтобы к нему можно было со временем возвратиться и быстро вспомнить особенности данного отрывка. Синтез может оказаться полезным и для других, поскольку он в сжатом виде отражает плоды кропотливой исследовательской работы. 

Сходным образом пишет Адлер (Adler, How to Read a Book, rev. ed., 125-126), хотя он и подходит к этому вопросу со светской точки зрения:  

«Скажите то же самое, но своими словами. Нет лучшего способа проверить, ухватили ли вы мысль автора. Если вас попросят объяснить, что автор имел в виду под конкретным предложением, а вы не смогли ничего сделать, кроме как повторить его слова с незначительными вариациями, то едва ли вы действительно уловили, что автор имеет в виду. В идеале вы должны быть способны сказать то же самое совершенно иными словами. Конечно, идея может быть выражена приблизительно. Но если вы вообще не в силах уйти от слов автора, то до вас дошли только слова – не мысль и не знание. Вы знаете слова автора, а не его мнение. Он хотел сообщить знание, а вы услышали только слова». 

Если текст был исследован хорошо, то синтез  окажется пустячным делом – «последним штрихом» процесса толкования. Он лишь продемонстрирует, как исследователь понимает значение текста. Если же кто-то затрудняется в написании синтеза, это может свидетельствовать о том, что он не уловил смысловых нюансов текста. Синтез – это своего рода тест на понимание.

5.  Постэкзегетическая проверка:  принцип аналогии веры 
Принцип аналогии веры основан на предпосылке существования единой, непротиворечивой, гармоничной системы вероучения в Священном Писании. Иначе говоря, поскольку автор Писания, в конечном итоге, - Бог, между разными частями Библии нет противоречий. Ни один отрывок Священного Писания при правильном толковании не будет противоречить друг другу. 

**Примечание:  этот принцип необходимо отличать от принципа «аналогии предшествующего откровения», описанного выше. 

Кто высоко ценит Писание, тот обязательно согласится с этим принципом. Однако есть разные точки зрения на то, когда его нужно применять. Основных точек зрения на этот счет две:

(a) на стадии толкования, как один из шагов к пониманию значения текста;

(b) по завершении толкования, для «постэкзегетической проверки». 

Сторонники первого варианта заявляют, что поскольку Священное Писание внутренне согласовано, то один текст может использоваться для истолкования другого (Писание объясняет Писание – иногда это называется методом «перекрестных ссылок»). Другими словами, если текст трудно понять, то его значение можно определить, обратившись к другому, более легкому для понимания тексту, говорящему на ту же тему. Значение другого текста будет влиять на понимание толкователем исследуемого отрывка.

Те, кто пользуется принципом аналогии веры на стадии толкования, как правило, тяготеют к более дедуктивному подходу к толкованию. Так как Священное Писание учит определенным богословским догматам, все тексты, естественно, должны интерпретироваться в гармонии с этими догматами. Если возникает разногласие, то ошибочны не богословские догматы – ошибочно толкование данного текста. Хороший пример этому можно увидеть в том, как реформатские богословы толкуют Откр. 20:1-7. Буквальное понимание тысячи лет они отклоняют на том основании, что это находится в противоречии с их эсхатологической системой.

Так что лучше остановиться на втором варианте. Иначе говоря, значение каждого текста нужно выводить из него самого. Хотя, конечно, необходимо учитывать и более широкий контекст, и хотя в других местах Писания могут содержаться сходные термины и структуры, которые проливают свет на лексику и грамматику исследуемого текста, нужно всеми силами избегать того, чтобы автоматически переносить общее значение одного отрывка на другой.  

Лишь после того, как к тексту будут применены все необходимые ступени толкования, необходимо сравнить полученные результаты с другими текстами. Тогда принцип аналогии веры предупредит исследователя о неправильном толковании или подтвердит правильность его выводов. Если толкование неправильное, нужно «вернуться к доске» и найти, где была допущена ошибка. 

Уолтер Кайзер показывает фундаментальную ошибку применения принципа аналогии веры слишком рано в процессе толкования: в этом случае место отдельно взятого автора в экзегетическом процессе занимает канон. Кайзер пишет: «Впрочем, есть место и для сопоставления данного текста со всем каноном Писания. Это должно происходить после того, как мы провели экзегетическое исследование и обнаружили, что автор хотел сказать. Тогда уже можно представить это учение в контексте всей Библии, собрав воедино все, что Господь говорил на данную тему. Этот материал нужно сравнить с нашим толкованием исследуемого текста. Хорошенько запомните: к контексту канонических писаний можно обращаться за обобщением, а не за толкованием» (Walter Kaiser, Towards an Exegetical Theology, 83).

	Рекомендации пастору или учителю о распределении времени при подготовке к экспозициии какой-либо книги Библии

	Срок
	Занятия
	Цель

	За месяц до начала проповедей или уроков по книге
	Многократное чтение самой библейской книги и материалов о ней (напр., комментариев)
	Познакомиться с содержанием книги, целью и развитием мысли 

	За несколько недель до начала проповедей или уроков
	Составление общего плана книги
	Составить общее представление о композиции книги

	За несколько недель до начала проповедей или уроков
	Изучение исторического контекста книги
	Определить, в каких обстоятельствах писалась книга, кто были ее первые читатели, какие проблемы побудили автора к ее написанию и т.п.

	За две недели до вводной проповеди или вводного урока по книге
	Подготовка первой проповеди (или урока), раскрывающей вводную информацию. Анализ первых стихов книги.
	Составить вводную проповедь (или урок), которая пробудит у слушателей аппетит к изучению всей книги; исследовать вводные стихи 

	За неделю до каждой последующей проповеди или урока
	Подробный анализ каждого последующего смыслового отрывка, подготовка очередной проповеди
	Внимательно истолковывать текст, размышлять над прочитанным, осмысленно применять истины книги и передавать их церкви





Открой очи мои, и увижу чудеса закона Твоего.     Пс. 118:18











Пользуется принципами здравого толкования; постигает объективное значение текста





Содержит объективное значение, не меняющееся со временем и одинаковое для всех толкователей
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